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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, which reads: United Mexican States. - Presidency of the Republic.  

	
	

	ENRIQUE PEÑA NIETO, Presidente de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 31, 33 y 43 Ter de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal y 5, 23, 26, 32, 34, 35, 37, 45, 49, 57, 64 y demás relativos de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, he tenido a bien expedir el siguiente
	ENRIQUE PEÑA NIETO, President of the United Mexican States, exercising the power conferred upon me by Article 89, Section I of the Political Constitution of the United Mexican States and based on Articles 31, 33 and 43 Ter of the Organic Law of the Federal Public Administration and 5, 23, 26, 32, 34, 35, 37, 45, 49, 57, 64 and other related articles of the Law of Income from Hydrocarbons, I have seen fit to issue the following
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	CAPÍTULO I
	CHAPTER I

	DISPOSICIONES GENERALES
	GENERAL PROVISIONS

	
	

	Artículo 1.- Corresponde a la Secretaría de Hacienda y Crédito Público la emisión de disposiciones de carácter general para la aplicación de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, así como la interpretación para efectos administrativos de dicha Ley y del presente Reglamento, sin perjuicio de las facultades que correspondan a otras dependencias de la Administración Pública Federal.
	Article 1.- The Secretary of Finance and Public Credit (SHCP) is responsible for issuing general provisions for the application of the Law of Income from Hydrocarbons, as well as for the interpretation of said Law and this Regulation for administrative purposes, without prejudice to the powers that correspond to other departments of the Federal Public Administration.

	
	

	Artículo 2.- Para efectos de este Reglamento, son aplicables, en singular o plural, las definiciones a que se refiere el artículo 3 de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, así como las que resulten aplicables del Reglamento de la Ley del Sector Hidrocarburos.
	Article 2.- For the purposes of this Regulation, the definitions referred to in Article 3 of the Law of Income from Hydrocarbons, as well as those applicable to the Regulation of the Hydrocarbon Sector Law, shall apply, in singular or plural.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Las referencias a la Ley en este Reglamento, se entenderán a la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos.
	References to the Law in this Regulation shall be understood to refer to the Law of Income from Hydrocarbons.

	
	

	Artículo 3.- La actuación administrativa en los procedimientos previstos en la Ley y en este Reglamento, se desarrollará conforme a los principios de economía, competitividad, sencillez, celeridad, eficiencia, legalidad, transparencia, imparcialidad, publicidad, igualdad y buena fe.
	Article 3.- Administrative action in the procedures provided for in the Law and in this Regulation shall be carried out in accordance with the principles of economy, competitiveness, simplicity, speed, efficiency, legality, transparency, impartiality, publicity, equality and good faith.

	
	

	CAPÍTULO II
	CHAPTER II

	DE LA DETERMINACIÓN DE LAS CONDICIONES ECONÓMICAS RELATIVAS A LOS TÉRMINOS FISCALES
	THE DETERMINATION OF ECONOMIC CONDITIONS RELATING TO FISCAL TERMS

	
	

	Sección Primera
	First Section

	De los Contratos Adjudicados por Licitación Pública
	The Contracts Awarded by Public Bidding

	
	

	Artículo 4.- El reporte anual a que se refiere el artículo 5 de la Ley, debe contener información que atienda a la naturaleza de las Áreas en posesión del Estado que la Secretaría de Energía haya determinado otorgar de manera excepcional en Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos.
	Article 4.- The annual report referred to in Article 5 of the Law must contain information that addresses the nature of the areas in possession of the State that the Secretary of Energy has determined to grant exceptionally in Contracts for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons.


	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Cuando la Secretaría de Energía determine licitar Áreas en posesión del Estado, debe remitir a la Secretaría, la información técnica de soporte sobre dichas Áreas a licitar.
	When the Secretary of Energy decides to tender areas in the possession of the State, it must submit to the Secretary the technical supporting information on said areas to be tendered.

	
	

	La información técnica de soporte a que se refiere el párrafo anterior, será entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se establezcan en los convenios de coordinación que al efecto celebren ambas dependencias.
	The technical support information referred to in the preceding paragraph will be provided by the Secretary of Energy in the formats and according to the terms established in the coordination agreements entered into by both departments for this purpose.

	
	

	Artículo 5.- La Secretaría debe determinar las condiciones económicas relativas a los términos fiscales para los procesos excepcionales de licitación de los Contratos, previa solicitud de la Secretaría de Energía. Al efecto, la Secretaría de Energía enviará a la Secretaría lo siguiente:
	Article 5.- The Secretary shall determine the economic conditions relating to the fiscal terms for exceptional bidding processes for Contracts, upon request from the Secretary of Energy. To this end, the Secretary of Energy shall send the following to the Secretary:

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	I.	La determinación sobre el Modelo de Contratación;
	I. 	The determination on the Contracting Model;

	
	

	II.	El proyecto preliminar de lineamientos técnicos del proceso de licitación, incluyendo su propuesta inicial de los criterios de precalificación;
	II. 	The preliminary draft of the technical guidelines for the bidding process, including its initial proposal of prequalification criteria;

	
	

	III.	El proyecto de los Términos y Condiciones Técnicos, y
	III. 	The project of the Technical Terms and Conditions, and

	
	

	IV.	La información soporte que incluirá, cuando menos, la información relativa a los gastos, costos e inversiones necesarios para un desarrollo eficiente desde el punto de vista técnico, así como los perfiles de producción, por tipo de Hidrocarburo, para cada Área Contractual, y será entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se determinen en los convenios de coordinación que para tal efecto suscriban dichas dependencias.
	IV. 	The supporting information will include, at a minimum, information relating to the expenses, costs and investments necessary for efficient development from a technical point of view, as well as production profiles, by type of hydrocarbon, for each Contract Area, and will be delivered by the Secretary of Energy in the formats and in accordance with the terms determined in the coordination agreements signed for this purpose by said departments.

	
	

	Artículo 6.- Con base en la solicitud a que se refiere el artículo anterior y la información que al efecto reciba, la Secretaría emitirá una resolución que incluirá, al menos:
	Article 6.- Based on the request referred to in the preceding article and the information received for this purpose, the Secretary shall issue a resolution that shall include, at least:

	
	

	I.	Las condiciones económicas relativas a los términos fiscales del Contrato;
	I. 	The economic conditions relating to the fiscal terms of the Contract;

	
	

	II.	Las condiciones económicas del proceso de licitación relativas a los términos fiscales, que incluirán, al menos:
	II. 	The economic conditions of the bidding process relating to fiscal terms, which shall include, at least:

	
	

	a)	El mecanismo de adjudicación que deberá emplearse en la licitación, mismo que deberá apegarse a las mejores prácticas de la industria, así como a los principios generales en materia de libre concurrencia y competencia económica, y
	a) 	The award mechanism to be used in the tender, which must adhere to the best practices of the industry, as well as to the general principles of free competition and economic competition, and

	
	

	b)	La o las variables de adjudicación y, en su caso, los criterios de desempate aplicables;
	b) 	The award variable or variables and, where applicable, the applicable tie-breaking criteria;

	
	

	III.	La opinión respecto a la propuesta inicial de criterios de precalificación, a que se refiere la fracción II del artículo 5 de este Reglamento;
	III. 	The opinion regarding the initial proposal of prequalification criteria, referred to in Section II of Article 5 of this Regulation;

	
	

	IV.	Las bases y reglas sobre el registro de costos, gastos e inversiones que habrán de incluirse en el Contrato;
	IV. 	The criteria and rules on the recording of costs, expenses and investments that must be included in the Contract;

	
	

	V.	Las bases y reglas sobre la procura de bienes y servicios para las actividades llevadas a cabo al amparo del Contrato;
	V. 	The criteria and rules on the procurement of goods and services for the activities carried out under the Contract;

	
	

	VI.	Las reglas y procedimientos para el desarrollo de visitas y auditorías a que se refiere el artículo 21 de este Reglamento, que habrán de incluirse en el Contrato;
	VI. 	The rules and procedures for the development of visits and audits referred to in Article 21 of this Regulation, which must be included in the Contract;

	Fracción reformada DOF 22-05-2017
	Section Reformed DOF 22-05-2017

	
	

	VII.	Las reglas para la correcta operación de las Contraprestaciones, conforme a lo señalado en el artículo 19 de este Reglamento, y
	VII. 	The rules for the correct operation of the remunerations, in accordance with the provisions of article 19 of this Regulation, and

	Fracción reformada DOF 22-05-2017
	Section Reformed DOF 22-05-2017

	
	

	VIII.	Los términos para la determinación y divulgación de los valores a los que se refiere el artículo 9 de este Reglamento.
	VIII. 	The terms for the determination and disclosure of the values referred to in Article 9 of this Regulation.

	[bookmark: OLE_LINK2]Fracción adicionada DOF 22-05-2017
	Section added DOF 22-05-2017

	
	

	La Secretaría atenderá siempre a maximizar los ingresos del Estado para lograr el mayor beneficio para el desarrollo de largo plazo.
	The Secretary will always strive to maximize state revenues to achieve the greatest benefit for long-term development.

	
	

	Artículo 7.- La Secretaría emitirá la resolución referida en el artículo anterior dentro de los veinte días hábiles posteriores a la recepción completa de la información a que se refiere el artículo 5 de este Reglamento.
	Article 7.- The Secretary shall issue the resolution referred to in the preceding article within twenty working days after receiving the complete information referred to in Article 5 of this Regulation.

	
	

	Durante el plazo mencionado en el párrafo anterior, la Secretaría puede solicitar a la Secretaría de Energía, la información técnica adicional que considere necesaria, en cuyo caso el plazo para la emisión de la resolución a que se refiere el párrafo anterior se suspende desde el momento en que la Secretaría realice la solicitud y hasta en tanto se verifique la entrega de la información adicional solicitada.
	During the period mentioned in the preceding paragraph, the Secretary may request from the Secretary of Energy any additional technical information it deems necessary, in which case the deadline for issuing the resolution referred to in the preceding paragraph is suspended from the moment the Secretary makes the request and until the delivery of the requested additional information is verified.

	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 8.- La Secretaría de Energía podrá emitir opinión respecto de lo dispuesto en los incisos a) y b) de la fracción II del artículo 6 de este Reglamento, dentro de los cinco días hábiles siguientes a que reciba la resolución de la Secretaría. Con base en la opinión mencionada, la Secretaría podrá adecuar su resolución dentro de los cinco días hábiles siguientes.
	Article 8.- The Secretary of Energy may issue an opinion regarding the provisions of paragraphs a) and b) of Section II of Article 6 of this Regulation within five business days of receiving the Secretary's resolution. Based on the aforementioned opinion, the Secretary may adjust its resolution within the following five business days.

	
	

	Artículo 9.- La Secretaría establecerá los valores mínimos y, en su caso, máximos que podrán tomar las variables de adjudicación a que hace referencia el segundo párrafo del artículo 26 de la Ley, buscando siempre maximizar los ingresos que perciba el Estado en el tiempo por la realización de las actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos.
	Article 9.- The Secretary shall establish the minimum and, where applicable, maximum values that the allocation variables referred to in the second paragraph of Article 26 of the Law may take, always seeking to maximize the income that the State receives over time from the performance of the activities of Exploration and Extraction of Hydrocarbons.

	
	

	Con base en la solicitud a que se refiere el artículo 5 de este Reglamento, la información con que se cuente y atendiendo al mecanismo de adjudicación que se fije, la Secretaría deberá establecer los términos para la determinación y divulgación de los valores a los que se refiere este artículo. Dichos términos se harán del conocimiento de la Secretaría de Energía a través de la resolución señalada en el artículo 6 de este Reglamento.
	Based on the request referred to in Article 5 of this Regulation, the information available, and the award mechanism established, the Secretary shall establish the terms for determining and disclosing the values referred to in this article. These terms shall be made known to the Secretary of Energy through the resolution indicated in Article 6 of this Regulation.

	
	

	En caso de que la Secretaría establezca en la resolución señalada en el artículo 6 de este Reglamento, que la divulgación de los valores se debe hacer hasta el acto de presentación y apertura de propuestas, la Secretaría debe reservar conforme a las disposiciones jurídicas aplicables, los valores a los que hace referencia este artículo. Para efectos de lo anterior, la Secretaría debe guardar los mencionados valores en sobre cerrado en presencia de fedatario público bajo la más estricta reserva. Dicho sobre cerrado debe ser resguardado por la Secretaría hasta el acto de presentación de propuestas, en donde el fedatario correspondiente debe dar fe de la integridad del sobre y de la información contenida en él.
	If the Secretary establishes in the resolution indicated in Article 6 of this Regulation that the disclosure of the values must be made until the proposal submission and opening ceremony, the Secretary must reserve the values referred to in this article, in accordance with applicable legal provisions. For the purposes of the foregoing, the Secretary must store the aforementioned values in a sealed envelope in the presence of a Notario Público[footnoteRef:1] under the strictest confidentiality. Said sealed envelope must be safeguarded by the Secretary until the proposal submission ceremony, at which point the corresponding Notario Público must attest to the integrity of the envelope and the information contained therein.  [1:  Notario Público. In Mexico, incorporation, recording of real estate transactions, deeds, wills, power of attorney, trusts, etc., must be witnessed and recorded by a Notario Público, who is the Head of a Notaría Pública. The Notario serves as oversight over the legalization of documents and acts. The Notario Público does not correspond to a Notary Public in the US or Canada. The principal difference between the Mexican Notario Público and a Notary Public is that the Notario Público is responsible for the legality of the content of the document while the Notary Public only certifies the identity of the signer. 
] 


	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	En caso de que la Secretaría establezca en la resolución señalada en el artículo 6 de este Reglamento que la divulgación de los valores se realice con antelación al acto de presentación y apertura de propuestas, ésta debe remitir dichos valores mediante oficio a la Secretaría de Energía para su divulgación en los medios electrónicos correspondientes, a más tardar diez días hábiles antes de la fecha que se establezca en la licitación para el acto de presentación y apertura de propuestas.
	In the event that the Secretary establishes in the resolution indicated in article 6 of this Regulation that the disclosure of the values is to be carried out prior to the act of presentation and opening of proposals, it must send said values by means of an official letter to the Secretary of Energy for their disclosure in the corresponding electronic media, no later than ten business days before the date established in the tender for the act of presentation and opening of proposals.

	Artículo reformado DOF 22-05-2017, Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Article amended by the DOF on 22-05-2017, Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	
	

	Artículo 10.- Si durante el proceso de licitación se observan modificaciones relevantes en el entorno económico global y en el mercado de los Hidrocarburos que puedan restringir la participación en el proceso de licitación, la Secretaría puede ajustar los términos a que se refieren los artículos 6, fracciones I y II y 9 de este Reglamento.
	Article 10.- If during the bidding process, relevant changes are observed in the global economic environment and in the hydrocarbon market that may restrict participation in the bidding process, the Secretary may adjust the terms referred to in articles 6, sections I and II and 9 of this Regulation.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	En este caso, la Secretaría debe comunicar a la Secretaría de Energía las modificaciones correspondientes, a fin de que se realicen los ajustes al proceso de licitación.
	In this case, the Secretary must notify the Secretary of Energy of the corresponding modifications so that adjustments can be made to the bidding process.

	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	Con motivo de las juntas de aclaraciones que se celebren durante el proceso de licitación y conforme a las bases del procedimiento de licitación y adjudicación de los Contratos, la Secretaría podrá ajustar los términos a que se refieren las fracciones IV a VII del artículo 6 de este Reglamento, siempre que las bases y reglas que resulten de la modificación se sujeten a los lineamientos aplicables que, en su caso, haya emitido la Secretaría en términos de la Ley y de este Reglamento.
	On the occasion of the clarification meetings held during the bidding process and in accordance with the rules of the bidding and awarding procedure for Contracts, the Secretary may adjust the terms referred to in sections IV to VII of article 6 of this Regulation, provided that the rules and regulations resulting from the modification are subject to the applicable guidelines that, where applicable, have been issued by the Secretary in accordance with the Law and this Regulation.

	
	

	Sección Segunda
	Second Section

	De los Procesos de Migración
	Migration Processes

	
	

	Artículo 11.- En el caso de la migración de Asignaciones a algún tipo de Contrato establecido en la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento.
	Article 11.- In the case of the migration of Assignments to any type of Contract established in the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must deliver to the Secretary what is indicated in sections I, III and IV of article 5 of this Regulation.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	La resolución de la Secretaría incluirá, al menos, los aspectos señalados en las fracciones I y IV a VII, del artículo 6 de este Reglamento, y será aplicable lo dispuesto en los artículos 7 y 8 del presente ordenamiento.
	The resolution of the Secretary shall include, at least, the aspects indicated in sections I and IV to VII of article 6 of this Regulation, and the provisions of articles 7 and 8 of this regulation shall apply.

	
	

	Artículo 12.- En caso de que la migración de Asignación a Contrato se solicite en términos del artículo 55 de la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en el artículo 5 de este Reglamento, así como la propuesta de términos de asociación y del acuerdo de operación conjunta.
	Article 12.- In the event that the migration from Assignment to Contract is requested in accordance with Article 55 of the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must submit to the Secretary the provisions of Article 5 of this Regulation, as well as the proposed terms of association and the joint operation agreement.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Los lineamientos técnicos a que se refiere el párrafo tercero del artículo 55 de la Ley del Sector Hidrocarburos, que se remitan a la Secretaría, deben contar con la opinión favorable de la empresa pública del Estado, Petróleos Mexicanos respecto de los elementos técnicos, financieros, de ejecución y de experiencia que deben reunir las Personas Morales que participen en la licitación, conforme a la Ley del Sector Hidrocarburos y su Reglamento.
	The technical guidelines referred to in the third paragraph of article 55 of the Law of the Hydrocarbons Sector, which are submitted to the Secretary, must have the favorable opinion of the public company of the State, Petróleos Mexicanos, regarding the technical, financial, execution and experience elements that the Legal Entities that participate in the bidding must meet, in accordance with the Lawo of the Hydrocarbons Sector Law and its Regulation.

	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	La resolución de la Secretaría para la migración a que se refiere este artículo incluirá, al menos, los aspectos señalados en el artículo 6 de este Reglamento y será aplicable lo dispuesto en los artículos 7 a 10 del presente ordenamiento.
	The resolution of the Secretary for Migration referred to in this article shall include, at least, the aspects indicated in article 6 of this Regulation and the provisions of articles 7 to 10 of this regulation shall apply.

	
	

	Artículo 13.- En el supuesto señalado en el artículo 34, párrafo tercero de la Ley, la Secretaría de Energía entregará a la Secretaría lo señalado en el artículo 5 de este Reglamento, así como la propuesta de términos de asociación y del acuerdo de operación conjunta.
	Article 13.- In the event indicated in article 34, third paragraph of the Law, the Secretary of Energy shall submit to the Secretary the provisions of article 5 of this Regulation, as well as the proposed terms of association and the joint operation agreement.

	
	

	En estos casos, será aplicable lo señalado en los párrafos segundo y tercero del artículo anterior.
	In these cases, the provisions of the second and third paragraphs of the preceding article shall apply.

	
	

	Artículo 14.- En los casos a que se refieren los artículos 12 y 13 de este Reglamento, la Secretaría debe manifestar su conformidad con la propuesta de términos de asociación y de operación conjunta o, en su caso, señalar las observaciones que estime pertinentes, mismas que deben ser atendidas por la empresa pública del Estado, Petróleos Mexicanos, a fin de garantizar que los ingresos del Estado no sean inferiores a los que se pueden obtener conforme a la Asignación o Contrato originales y se maximicen los ingresos de la Nación para el desarrollo a largo plazo.
	Article 14.- In the cases referred to in Articles 12 and 13 of this Regulation, the Secretary must express its agreement with the proposed terms of association and joint operation or, where appropriate, indicate the observations it deems pertinent, which must be addressed by the public company of the State, Petróleos Mexicanos, in order to guarantee that the State's income is not less than that which can be obtained in accordance with the original Allocation or Contract and that the Nation's income is maximized for long-term development.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 15.- La Secretaría establecerá las condiciones económicas relativas a los términos fiscales de los Contratos y de los procesos de licitación a que se refiere la presente Sección, considerando que los ingresos estimados por impuestos y derechos que el Estado obtenga a través del tiempo mantengan cuando menos el mismo valor presente, conforme a los criterios que al efecto establezca la propia Secretaría, de aquellos que hubieran sido obtenidos bajo el esquema de Asignación aplicable al área al momento de la solicitud de migración.
	Article 15.- The Secretary shall establish the economic conditions relating to the fiscal terms of the Contracts and the bidding processes referred to in this Section, considering that the estimated income from taxes and fees that the State obtains over time maintains at least the same present value, in accordance with the criteria established for this purpose by the Secretary itself, of those that would have been obtained under the Allocation scheme applicable to the area at the time of the migration request.

	
	

	Sección Tercera
	Third Section

	De la Adjudicación de Contratos a Concesionarios Mineros
	Awarding of Contracts to Mining Concessionaires

	
	

	Artículo 16.- Para la adjudicación directa de Contratos a concesionarios mineros conforme al artículo 56, párrafos primero y segundo de la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento.
	Article 16.- For the direct award of Contracts to mining concessionaires in accordance with Article 56, paragraphs one and two of the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must submit to the Secretary the information indicated in sections I, III and IV of Article 5 of this Regulation.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 17.- La resolución de la Secretaría en los casos a que se refiere la presente Sección incluirá, al menos, los aspectos referidos en las fracciones I y IV a VII del artículo 6 de este Reglamento, y será aplicable lo dispuesto en los artículos 7 y 8 del presente ordenamiento.
	Article 17.- The resolution of the Secretary in the cases referred to in this Section shall include, at least, the aspects referred to in sections I and IV to VII of article 6 of this Regulation, and the provisions of articles 7 and 8 of this regulation shall apply.

	
	

	Sección Cuarta
	Fourth Section

	Disposiciones Diversas
	Miscellaneous Provisions

	
	

	Artículo 18.- Los valores de las Cuotas Contractuales para la Fase de Exploración a que se refiere el artículo 23 de la Ley, se actualizarán anualmente el primero de enero de cada año, considerando el periodo comprendido desde el décimo tercer mes inmediato anterior y hasta el último mes anterior a aquél en que se efectúa la actualización, aplicándoles el factor de actualización que resulte de dividir el Índice Nacional de Precios al Consumidor del mes inmediato anterior al más reciente del periodo, entre el Índice Nacional de Precios al Consumidor correspondiente al mes anterior al más antiguo del periodo.
	Article 18.- The values of the Contractual Fees for the Exploration Phase referred to in Article 23 of the Law shall be updated annually on the first of January of each year, considering the period from the thirteenth immediately preceding month until the last month prior to the one in which the update is made, applying the update factor resulting from dividing the National Consumer Price Index of the month immediately preceding the most recent of the period, by the National Consumer Price Index corresponding to the month prior to the oldest of the period.

	
	

	Artículo 19.- Para contar con lo señalado en la fracción VII del artículo 6 de este Reglamento, la Secretaría:
	Article 19.- In order to comply with the provisions of Section VII of Article 6 of this Regulation, the Secretary:

	
	

	I.	Determinará, previa consulta con el Fondo Mexicano del Petróleo, los lineamientos que contengan los aspectos y elementos operativos que sean necesarios para la entrega y recepción de pagos derivados de los Contratos.
	I. 	Will determine, after consultation with the Mexican Petroleum Fund, the guidelines containing the operational aspects and elements necessary for the delivery and receipt of payments derived from the Contracts.

	
	

	II.	Lo anterior incluirá las monedas o divisas con las que los Contratistas realizarán los pagos que les correspondan al Fondo Mexicano del Petróleo, y
	II. 	The foregoing shall include the currencies or bonds with which the Contractors will make the payments corresponding to them to the Mexican Petroleum Fund, and

	
	

	III.	Establecerá las condiciones para la entrega y recepción de las Contraprestaciones.
	III. 	Will establish the conditions for the delivery and receipt of the payments.

	
	

	Artículo 20.- La resolución a que se refiere el artículo 6 de este Reglamento que emita la Secretaría, así como cualquier documento en posesión de la Secretaría de Energía que contenga información derivada de la misma, debe resguardarse bajo la más estricta reserva, hasta que, conforme a las distintas etapas del proceso de licitación, se publique o, en su caso, hasta que el Contrato correspondiente se haya formalizado.
	Article 20.- The resolution referred to in Article 6 of this Regulation issued by the Secretary, as well as any document in the possession of the Secretary of Energy that contains information derived from it, must be kept under the strictest confidentiality, until, in accordance with the different stages of the bidding process, it is published or, where appropriate, until the corresponding Contract has been formalized.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025


	CAPÍTULO III
	CHAPTER III

	DE LA DETERMINACIÓN Y VERIFICACIÓN DE LAS CONTRAPRESTACIONES
	DETERMINATION AND VERIFICATION OF PAYMENTS

	
	

	Artículo 21.- Los Contratos preverán el procedimiento y reglas conforme a los cuales la Secretaría podrá realizar visitas de verificación o auditorías a los aspectos financieros de los Contratos o formular requerimientos de información, para el correcto ejercicio de sus funciones derivadas de los mismos.
	Article 21.- The Contracts shall provide for the procedure and rules under which the Secretary may conduct verification visits or audits of the financial aspects of the Contracts or make requests for information, for the correct exercise of its functions derived from them.

	
	

	En los casos en que las visitas y auditorías a que se refiere el párrafo anterior se realicen por el Servicio de Administración Tributaria, en términos de lo dispuesto por el artículo 63 de la Ley, dicho órgano administrativo desconcentrado debe sujetarse a las reglas y procedimientos que se establezcan en cada Contrato y a las disposiciones jurídicas aplicables, conforme al párrafo anterior.
	In cases where the visits and audits referred to in the preceding paragraph are carried out by the Tax Administration Service (SAT), in accordance with the provisions of Article 63 of the Law, said decentralized administrative body must be subject to the rules and procedures established in each Contract and to the applicable legal provisions, in accordance with the preceding paragraph.

	
	

	Los Contratos pueden prever que los procedimientos y reglas a que se refiere este artículo sean aplicables a las visitas, auditorías y requerimientos de información que correspondan a la Secretaría de Energía en el ejercicio de sus funciones de administración de los Contratos.
	The Contracts may provide that the procedures and rules referred to in this article are applicable to the visits, audits, and requests for information that correspond to the Secretary of Energy in the exercise of its functions of administration of the Contracts.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 22.- Para efectos de lo dispuesto en el artículo 37, apartado B, fracción X de la Ley, la Secretaría puede coordinarse con la Secretaría de Energía para recibir apoyo técnico y solicitar que se lleven a cabo visitas de campo o de otro tipo. Las visitas deben establecer su objeto, así como la justificación correspondiente y deben realizarse conforme a los procedimientos y reglas previstas en el Contrato y las disposiciones aplicables. Los plazos para la ejecución de las visitas se deben establecer en los convenios de coordinación que suscriban ambas dependencias.
	Article 22.- For the purposes of the provisions of Article 37, Section B, Section X of the Law, the Secretary may coordinate with the Secretary of Energy to receive technical support and request field or other visits. The visits must establish their purpose, as well as the corresponding justification, and must be carried out in accordance with the procedures and rules provided for in the Contract and applicable provisions. The terms for the execution of the visits must be established in the coordination agreements signed by both agencies.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 23.- En caso de que, como resultado de una visita o auditoría, o de las demás funciones de verificación que le corresponden, la Secretaría detecte alguna irregularidad, debe notificar dicha situación a la Secretaría de Energía y al Fondo Mexicano del Petróleo dentro del Periodo subsecuente, para que se proceda conforme a lo establecido en el Contrato respectivo.
	Article 23.- In the event that, as a result of a visit or audit, or other verification functions that correspond to it, the Secretary detects any irregularity, it must notify said situation to the Secretary of Energy and the Mexican Petroleum Fund within the subsequent Period, so that it can proceed in accordance with the provisions of the respective Contract.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 24.- La Secretaría de Energía debe inscribir los Contratos en el registro que al efecto establezca el Fondo Mexicano del Petróleo, conforme a los lineamientos que este emita y a lo dispuesto en el contrato de fideicomiso respectivo. En los Contratos se deben realizar las previsiones necesarias a fin de que los Contratistas entreguen a la Secretaría de Energía la información requerida para la inscripción, y esta cuente con los documentos necesarios para tal efecto, y se debe prever que la falta de inscripción en el registro tiene como consecuencia que el Contratista no pueda recibir las Contraprestaciones que, en su caso, le correspondan.
	Article 24.- The Secretary of Energy must register the Contracts in the registry established for this purpose by the Mexican Petroleum Fund, in accordance with the guidelines issued by the Fund and the provisions of the respective trust agreement. Contracts must contain the necessary provisions to ensure that Contractors provide the Secretary of Energy with the information required for registration, and that the Secretary of Energy has the necessary documents for this purpose. It must be stipulated that failure to register Contractors will result in the Contractor being unable to receive any compensation to which they are entitled.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	No obstante lo anterior, la ausencia de registro no libera al Contratista de sus obligaciones respecto al pago de Contraprestaciones al Estado previstas en el Contrato.
	Notwithstanding the foregoing, the absence of registration does not release the Contractor from its obligations regarding the payment of Considerations to the State provided for in the Contract.

	Párrafo añadido DOF 03-10-2025
	Paragraph added DOF 03-10-2025

	Artículo 25.- La Secretaría de Energía debe notificar al Fondo Mexicano del Petróleo y a la Secretaría, las determinaciones que adopte sobre la modificación, terminación, rescisión o cesión de los Contratos al tercer día hábil siguiente.
	Article 25.- The Secretary of Energy must notify the Mexican Petroleum Fund and the Secretary of the decisions it makes regarding the modification, termination, rescission or transfer of the Contracts on the third business day following.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 26.- La Secretaría de Energía debe enviar a la Secretaría y al Fondo Mexicano del Petróleo:
	Article 26.- The Secretary of Energy must send to the Secretary and to the Mexican Petroleum Fund:

	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	I.	Dentro de los primeros diez días hábiles de cada mes, la información relativa a la producción por Contrato del mes inmediato anterior, y
	I. 	Within the first ten business days of each month, information relating to the Contract production of the immediately preceding month, and

	
	

	II.	En un plazo que no excederá de cinco días hábiles posteriores a su aprobación, el plan de Exploración o el plan de desarrollo para la Extracción de Hidrocarburos y los programas anuales de inversión y operación, así como, en su caso, los presupuestos anuales respectivos de cada Contrato, según corresponda, y conforme a los términos de los mismos.
	II. 	Within a period not to exceed five business days after its approval, the Exploration plan or the development plan for the Extraction of Hydrocarbons and the annual investment and operation programs, as well as, where applicable, the respective annual budgets of each Contract, as appropriate, and in accordance with the terms thereof.

	
	

	La información a que se refiere el presente artículo debe ser entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se establezcan en los convenios de coordinación que al efecto celebren la Secretaría, la Secretaría de Energía y el Fondo Mexicano del Petróleo.
	The information referred to in this article must be provided by the Secretary of Energy in the formats and according to the terms established in the coordination agreements entered into for this purpose by the Secretary, the Secretary of Energy, and the Mexican Petroleum Fund.

	Párrafo reformado DOF 03-10-2025
	Paragraph reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 27.- El Contratista debe informar a la Secretaría y a la Secretaría de Energía de la enajenación de activos a que se refiere el artículo 20 de la Ley, dentro de los diez días hábiles posteriores a la operación, mismo plazo en el que debe entregar al Fondo Mexicano del Petróleo los ingresos que reciba por dicha operación.
	Article 27.- The Contractor must inform the Secretary and the Secretary of Energy of the transfer of assets referred to in Article 20 of the Law, within ten business days following the operation, the same period in which it must deliver to the Mexican Petroleum Fund the income it receives from said operation.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	A solicitud del Contratista, la Secretaría podrá autorizar el descuento de un monto equivalente de los ingresos que el Contratista reciba por dicha operación de las Contraprestaciones que le correspondan, siempre y cuando el monto en cuestión represente menos del 20% de las Contraprestaciones totales que en el Periodo correspondan al Contratista.
	At the Contractor's request, the Secretary may authorize the deduction of an equivalent amount of the income that the Contractor receives for said operation from the corresponding Considerations, provided that the amount in question represents less than 20% of the total payments that correspond to the Contractor in the Period.

	
	

	Para obtener la autorización prevista en el párrafo anterior, el Contratista deberá realizar la solicitud correspondiente a la Secretaría a más tardar al día hábil siguiente a que se realice la enajenación referida. La Secretaría resolverá e informará al Fondo Mexicano del Petróleo del asunto conforme lo dispuesto en el Contrato en un plazo de cinco días hábiles.
	To obtain the authorization provided for in the preceding paragraph, the Contractor must submit the corresponding request to the Secretary no later than the business day following the completion of the aforementioned sale. The Secretary shall resolve and inform the Mexican Petroleum Fund of the matter in accordance with the provisions of the Contract within a period of five business days.

	
	

	CAPÍTULO IV
	CHAPTER IV

	DE LOS INGRESOS POR ASIGNACIONES
	INCOME FROM ASSIGNMENTS

	
	

	Artículo 28.- Los Asignatarios estarán obligados a inscribir sus respectivas Asignaciones en el registro que al efecto establezca el Fondo Mexicano del Petróleo, conforme a los lineamientos que éste emita y a lo previsto en el contrato de fideicomiso respectivo.
	Article 28.- The Assignees shall be required to register their respective Assignments in the registry established for this purpose by the Mexican Petroleum Fund, in accordance with the guidelines issued by the Fund and the provisions of the respective trust agreement.

	
	

	Artículo 29.- La Secretaría de Energía debe notificar al Fondo Mexicano del Petróleo y a la Secretaría, las determinaciones que adopte sobre el otorgamiento, modificación, sustitución, revocación o renuncia de Asignaciones, dentro de los tres días hábiles siguientes.
	Article 29.- The Secretary of Energy must notify the Mexican Petroleum Fund and the Secretary of the decisions it makes regarding the granting, modification, substitution, revocation or resignation of Assignments, within the following three business days.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 30.- Derogado.
	Article 30.- Repealed.

	Artículo derogado DOF 03-10-2025
	Article repealed DOF 03-10-2025

	Artículo 31.- La Secretaría de Energía debe enviar a la Secretaría y al Servicio de Administración Tributaria, dentro de los primeros diez días hábiles de cada mes, la información relativa a la producción derivada de las Asignaciones del mes inmediato anterior.
	Article 31.- The Energy Secretary must send to the Secretary and the Tax Administration Service (SAT), within the first ten business days of each month, the information related to the production derived from the Allocations of the immediately preceding month.

	
	

	La información a que se refiere el presente artículo debe ser entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se establezcan en los convenios de coordinación que al efecto celebren las dependencias mencionadas.
	The information referred to in this article must be provided by the Secretary of Energy in the formats and according to the terms established in the coordination agreements entered into for this purpose by the aforementioned departments.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025

	Artículo 32.- La Secretaría podrá optar porque los lineamientos a que se refieren las fracciones I y II del artículo 47 de la Ley, sean los mismos que emita conforme al artículo 28, fracciones III y IV, de dicha Ley.
	Article 32.- The Secretary may choose that the guidelines referred to in sections I and II of article 47 of the Law be the same as those issued in accordance with article 28, sections III and IV, of said Law.

	
	

	CAPÍTULO V
	CHAPTER V

	DEL FONDO PARA ENTIDADES FEDERATIVAS Y MUNICIPIOS PRODUCTORES DE HIDROCARBUROS
	THE FUND FOR STATES, MEXICO CITY AND MUNICIPIOS PRODUCERS OF HYDROCARBONS

	
	

	Artículo 33.- Las reglas de operación para la distribución y destino de los recursos del Fondo para Entidades Federativas y Municipios Productores de Hidrocarburos deberán publicarse en el Diario Oficial de la Federación.
	Article 33.- The operating rules for the distribution and allocation of resources from the Fund for Hydrocarbon Producing States and municipios must be published in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Artículo 34.- La Secretaría de Energía debe proporcionar a la Secretaría, dentro de los primeros cinco días hábiles de cada mes, el listado de las entidades federativas y los municipios en los que se llevaron a cabo actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos en el mes inmediato anterior.
	Article 34.- The Secretary of Energy must provide the Secretary, within the first five business days of each month, a list of the states and municipios[footnoteRef:2] in which Hydrocarbon Exploration and Extraction activities were carried out in the immediately preceding month.  [2:  “Municipios” more accurately are translated into US terminology as “counties or parishes,” the word “ayuntamientos” more accurately corresponds to “municipalities.”
] 


	
	

	Dicha información deberá contener la extensión de las Áreas Contractuales y las Áreas de Asignación en el territorio de cada entidad federativa y municipio. Respecto de las regiones marítimas, deberá remitir el listado de la extensión asociada a cada entidad federativa.
	This information must include the extent of the Contractual Areas and Allocation Areas within the territory of each state and municipio. Regarding maritime regions, a list of the area associated with each state must be submitted.

	
	

	Las reglas de operación a que se refiere el artículo anterior deben prever los demás aspectos técnicos que requiera la Secretaría para el debido ejercicio de sus funciones.
	The operating rules referred to in the preceding article must provide for the other technical aspects required by the Secretary for the proper exercise of its functions.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025
	Article reformed DOF 03-10-2025


	CAPÍTULO VI
	CHAPTER VI

	DISPOSICIONES FINALES
	FINAL PROVISIONS

	
	

	Artículo 35.- Lo dispuesto en el artículo 32, apartado A, tercer párrafo de la Ley, únicamente es aplicable para las pérdidas fiscales generadas por actividades en las regiones de áreas marinas con tirante de agua superior a quinientos metros.
	Article 35.- The provisions of article 32, section A, third paragraph of the Law, are only applicable to tax losses generated by activities in marine areas with water depths greater than five hundred meters.

	
	

	Las pérdidas fiscales ocurridas en un ejercicio, correspondientes a actividades realizadas en regiones distintas a las que se refiere el párrafo anterior, se deben disminuir en los términos y condiciones previstos en el artículo 57 de la Ley del Impuesto sobre la Renta.
	Tax losses incurred in a fiscal year, corresponding to activities carried out in regions other than those referred to in the preceding paragraph, must be reduced under the terms and conditions provided for in Article 57 of the Income Tax Law.

	
	

	Artículo 36.- Para los efectos del artículo 64, primero, segundo y tercer párrafos de la Ley, el cómputo de días de duración de las actividades a que se refiere la Ley del Sector Hidrocarburos, se debe considerar la totalidad de días naturales comprendidos entre el inicio y la terminación de las actividades.
	Article 36.- For the purposes of Article 64, first, second and third paragraphs of the Law, the calculation of the days of duration of the activities referred to in the Law of the Hydrocarbon Sector must consider the total number of calendar days between the start and end of the activities.

	Artículo reformado DOF 03-10-2025

	Article reformed DOF 03-10-2025

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero.- El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación, salvo lo dispuesto en el Capítulo IV del mismo, que entrará en vigor el 1 de enero de 2015.
	First.- This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official Daily of the Federation, except as provided in Chapter IV thereof, which shall enter into force on January 1, 2015.

	
	

	Segundo.- Con el fin de que la Secretaría de Hacienda y Crédito Público ejerza las facultades que le corresponden conforme a lo dispuesto en el Transitorio Vigésimo Octavo de la Ley de Hidrocarburos, la Secretaría de Energía deberá entregarle lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento, así como los términos técnicos que haya emitido y el acuerdo de operación conjunta que haya sido aprobado conforme al Reglamento de la Ley de Hidrocarburos.
	Second.- In order for the Secretary of Finance and Public Credit to exercise the powers that correspond to it in accordance with the provisions of the Twenty-Eighth Transitional article of the Law of Hydrocarbons, the Secretary of Energy must deliver to it what is indicated in sections I, III and IV of article 5 of this Regulation, as well as the technical terms that it has issued and the joint operation agreement that has been approved in accordance with the Regulation of the Law of Hydrocarbons.

	
	

	Una vez recibida la información señalada, la Secretaría de Hacienda y Crédito Público procederá a emitir la resolución que corresponda, siendo aplicable, en lo conducente, lo dispuesto en los artículos 6 a 8 de este Reglamento.
	Once the aforementioned information has been received, the Secretary of Finance and Public Credit will issue the corresponding resolution, and the provisions of Articles 6 to 8 of this Regulation will apply as appropriate.

	
	

	Tercero.- Las disposiciones administrativas relacionadas con lo dispuesto en el Título Tercero de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, continuarán en vigor en tanto las dependencias de la Administración Pública Federal competentes no resuelvan sobre su modificación o abrogación, siempre que no se opongan a lo dispuesto en la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos y en el presente Reglamento.
	Third.- The administrative provisions related to the provisions of Third Title of the Law of Income from Hydrocarbons shall remain in force as long as the appropriate Federal Public Administration departments do not decide on their modification or repeal, provided that they do not conflict with the provisions of the Law of Income from Hydrocarbons and this Regulation.

	
	

	Cuarto.- Durante los años 2014 y 2015, para efectos de la determinación de los conceptos señalados en el artículo 6 de este Reglamento, no será aplicable lo dispuesto en los artículos 5 y 6, primer párrafo del presente ordenamiento, por lo que la Secretaría de Hacienda y Crédito Público podrá acordar con la Secretaría de Energía los términos y tiempos de entrega que serán aplicables, incluyendo la información que se requiera al efecto.
	Fourth.- During the years 2014 and 2015, for the purposes of determining the concepts indicated in article 6 of this Regulation, the provisions of articles 5 and 6, first paragraph of this regulation will not be applicable, so the Secretary of Finance and Public Credit may agree with the Secretary of Energy the terms and delivery times that will be applicable, including the information required for this purpose.

	
	

	Quinto.- Para efectos de los artículos 18 y 30 de este Reglamento, y 55, párrafo cuarto de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, la primera actualización se deberá realizar el primero de enero de 2016, por lo que el período para llevar a cabo dicha actualización será el comprendido entre el mes de diciembre de 2014 y el mes de diciembre de 2015.
	Fifth.- For the purposes of articles 18 and 30 of this Regulation, and 55, fourth paragraph of the Law of Income from Hydrocarbons, the first update must be carried out on January 1, 2016, so the period for carrying out said update will be between December 2014 and December 2015.

	
	

	Dado en la Residencia Oficial del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, Distrito Federal, a veintinueve de octubre de dos mil catorce.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Hacienda y Crédito Público, Luis Videgaray Caso.- Rúbrica.- El Secretario de Energía, Pedro Joaquín Coldwell.- Rúbrica.
	Issued at the Official Residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, Federal District, on October twenty-ninth, two thousand fourteen. Enrique Peña Nieto.- Signed.- Secretary of Finance and Public Credit, Luis Videgaray Caso.- Signed.- Secretary of Energy, Pedro Joaquín Coldwell .- Signed.



	ARTÍCULOS TRANSITORIOS DE DECRETOS DE REFORMA
	TRANSITIONAL ARTICLES OF REFORM DECREES

	
	

	DECRETO por el que se reforma el Reglamento de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos.
	DECREE by which is reformed the Regulation of the Law of Income from Hydrocarbons.

	
	

	Publicado en el Diario Oficial de la Federación el 22 de mayo de 2017
	Published in the Official Daily of the Federation on May 22, 2017

	
	

	Artículo Único.- Se REFORMAN los artículos 6, en sus fracciones VI y VII y 9 del Reglamento de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos y se ADICIONA la fracción VIII del artículo 6, para quedar como sigue:
	Sole Article.- Articles 6, in their sections VI and VII and 9 of the Regulation of the Law of Income from Hydrocarbons are hereby REFORMED and section VIII of article 6 is ADDED, to read as follows:

	
	

	………
	………

	
	

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	
	

	ÚNICO.- El presente Decreto entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE.- This Decree shall enter into force on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	
	

	Dado en la residencia del Poder Ejecutivo Federal, en la Ciudad de México, a dieciocho de mayo de dos mil diecisiete.- Enrique Peña Nieto.- Rúbrica.- El Secretario de Hacienda y Crédito Público, José Antonio Meade Kuribreña.- Rúbrica.- El Secretario de Energía, Pedro Joaquín Coldwell.- Rúbrica.
	Given at the residence of the Federal Executive Power, in Mexico City, on May 18, 2017. Enrique Peña Nieto - Signed.- The Secretary of Finance and Public Credit, José Antonio Meade Kuribreña.- Signed.- Secretary of Energy, Pedro Joaquín Coldwell.- Signed.




	
	

	DOF: 03/10/2025

	DOF: 03/10/2025


	DECRETO por el que se reforman y derogan diversas disposiciones del Reglamento de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos.
	DECREE amending and repealing various provisions of the Regulation of the Law of Income from Hydrocarbons.

	
	

	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Presidencia de la República.
	In the margin a stamp with the National Seal, which reads: United Mexican States. - Presidency of the Republic. 

	
	

	CLAUDIA SHEINBAUM PARDO, Presidenta de los Estados Unidos Mexicanos, en ejercicio de la facultad que me confiere el artículo 89, fracción I, de la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos y con fundamento en los artículos 31 y 33 de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 26 y demás relativos de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, he tenido a bien expedir el siguiente:
	CLAUDIA SHEINBAUM PARDO, President of the United Mexican States, exercising the authority conferred upon me by Article 89, Section I, of the Political Constitution of the United Mexican States and based on Articles 31 and 33 of the Organic Law of the Federal Public Administration; 26 and other related articles of the Law of Income from Hydrocarbons, I have seen fit to issue the following:

	
	

	DECRETO POR EL QUE SE REFORMAN Y DEROGAN DIVERSAS DISPOSICIONES DEL REGLAMENTO DE LA LEY DE INGRESOS SOBRE HIDROCARBUROS
	DECREE BY WHICH ARE REFORMED AND CANCELLED VARIOUS PROVISIONS OF THE REGULATION OF THE LAW OF INCOME FROM HYDROCARBONS

	
	

	ARTÍCULO ÚNICO.- Se reforman los artículos 2, párrafo primero; 4, párrafos primero y segundo; 5, párrafo primero; 7, párrafo segundo; 9, párrafos tercero y cuarto; 10, párrafos primero y segundo; 11, párrafo primero; 12, párrafos primero y segundo; 14; 16; 20; 21, párrafos segundo y tercero; 22; 23; 24; 25; 26, párrafos primero y último; 27, párrafo primero; 29; 31; 34, párrafos primero y tercero; y 36; y se deroga el artículo 30; del Reglamento de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, para quedar como sigue:
	SOLE ARTICLE.- Articles 2, first paragraph; 4, first and second paragraphs; 5, first paragraph; 7, second paragraph; 9, third and fourth paragraphs; 10, first and second paragraphs; 11, first paragraph; 12, first and second paragraphs; 14; 16; 20; 21, second and third paragraphs; 22; 23; 24; 25; 26, first and last paragraphs; 27, first paragraph; 29; 31; 34, first and third paragraphs; and 36; are hereby reformed, and Article 30 of the Regulation of the Law of Income from Hydrocarbons is hereby repealed, to read as follows:

	
	

	Artículo 2.- Para efectos de este Reglamento, son aplicables, en singular o plural, las definiciones a que se refiere el artículo 3 de la Ley de Ingresos sobre Hidrocarburos, así como las que resulten aplicables del Reglamento de la Ley del Sector Hidrocarburos.
	Article 2.- For the purposes of this Regulation, the definitions referred to in Article 3 of the Law of Income from Hydrocarbons, as well as those applicable to the Regulation of the Hydrocarbon Sector Law, shall apply, in singular or plural.

	...
	...

	
	

	Artículo 4.- El reporte anual a que se refiere el artículo 5 de la Ley, debe contener información que atienda a la naturaleza de las Áreas en posesión del Estado que la Secretaría de Energía haya determinado otorgar de manera excepcional en Contratos para la Exploración y Extracción de Hidrocarburos.
	Article 4.- The annual report referred to in Article 5 of the Law must contain information that addresses the nature of the areas in possession of the State that the Secretary of Energy has determined to grant exceptionally in Contracts for the Exploration and Extraction of Hydrocarbons.


	Cuando la Secretaría de Energía determine licitar Áreas en posesión del Estado, debe remitir a la Secretaría, la información técnica de soporte sobre dichas Áreas a licitar.
	When the Secretary of Energy decides to tender areas in the possession of the State, it must submit to the Secretary the technical supporting information on said areas to be tendered.

	...
	...

	
	

	Artículo 5.- La Secretaría debe determinar las condiciones económicas relativas a los términos fiscales para los procesos excepcionales de licitación de los Contratos, previa solicitud de la Secretaría de Energía. Al efecto, la Secretaría de Energía enviará a la Secretaría lo siguiente:
	Article 5.- The Secretary shall determine the economic conditions relating to the fiscal terms for exceptional bidding processes for Contracts, upon request from the Secretary of Energy. To this end, the Secretary of Energy shall send the following to the Secretary:

	I. a IV....
	I. to IV....

	
	

	Artículo 7.-...
	Article 7.-...

	Durante el plazo mencionado en el párrafo anterior, la Secretaría puede solicitar a la Secretaría de Energía, la información técnica adicional que considere necesaria, en cuyo caso el plazo para la emisión de la resolución a que se refiere el párrafo anterior se suspende desde el momento en que la Secretaría realice la solicitud y hasta en tanto se verifique la entrega de la información adicional solicitada.
	During the period mentioned in the preceding paragraph, the Secretary may request from the Secretary of Energy any additional technical information it deems necessary, in which case the deadline for issuing the resolution referred to in the preceding paragraph is suspended from the moment the Secretary makes the request and until the delivery of the requested additional information is verified.

	
	

	Artículo 9.-...
	Article 9.-...

	...
	...

	En caso de que la Secretaría establezca en la resolución señalada en el artículo 6 de este Reglamento, que la divulgación de los valores se debe hacer hasta el acto de presentación y apertura de propuestas, la Secretaría debe reservar conforme a las disposiciones jurídicas aplicables, los valores a los que hace referencia este artículo. Para efectos de lo anterior, la Secretaría debe guardar los mencionados valores en sobre cerrado en presencia de fedatario público bajo la más estricta reserva. Dicho sobre cerrado debe ser resguardado por la Secretaría hasta el acto de presentación de propuestas, en donde el fedatario correspondiente debe dar fe de la integridad del sobre y de la información contenida en él.
	If the Secretary establishes in the resolution indicated in Article 6 of this Regulation that the disclosure of the values must be made until the proposal submission and opening ceremony, the Secretary must reserve the values referred to in this article, in accordance with applicable legal provisions. For the purposes of the foregoing, the Secretary must store the aforementioned values in a sealed envelope in the presence of a Notario Público[footnoteRef:3] under the strictest confidentiality. Said sealed envelope must be safeguarded by the Secretary until the proposal submission ceremony, at which point the corresponding Notario Público must attest to the integrity of the envelope and the information contained therein. [3:  Notario Público. In Mexico, incorporation, recording of real estate transactions, deeds, wills, power of attorney, trusts, etc., must be witnessed and recorded by a Notario Público, who is the Head of a Notaría Pública. The Notario serves as oversight over the legalization of documents and acts. The Notario Público does not correspond to a Notary Public in the US or Canada. The principal difference between the Mexican Notario Público and a Notary Public is that the Notario Público is responsible for the legality of the content of the document while the Notary Public only certifies the identity of the signer. 
] 


	
	

	En caso de que la Secretaría establezca en la resolución señalada en el artículo 6 de este Reglamento que la divulgación de los valores se realice con antelación al acto de presentación y apertura de propuestas, ésta debe remitir dichos valores mediante oficio a la Secretaría de Energía para su divulgación en los medios electrónicos correspondientes, a más tardar diez días hábiles antes de la fecha que se establezca en la licitación para el acto de presentación y apertura de propuestas.
	In the event that the Secretary establishes in the resolution indicated in article 6 of this Regulation that the disclosure of the values is to be carried out prior to the act of presentation and opening of proposals, it must send said values by means of an official letter to the Secretary of Energy for their disclosure in the corresponding electronic media, no later than ten business days before the date established in the tender for the act of presentation and opening of proposals.

	
	

	Artículo 10.- Si durante el proceso de licitación se observan modificaciones relevantes en el entorno económico global y en el mercado de los Hidrocarburos que puedan restringir la participación en el proceso de licitación, la Secretaría puede ajustar los términos a que se refieren los artículos 6, fracciones I y II y 9 de este Reglamento.
	Article 10.- If during the bidding process, relevant changes are observed in the global economic environment and in the hydrocarbon market that may restrict participation in the bidding process, the Secretary may adjust the terms referred to in articles 6, sections I and II and 9 of this Regulation.

	En este caso, la Secretaría debe comunicar a la Secretaría de Energía las modificaciones correspondientes, a fin de que se realicen los ajustes al proceso de licitación.
	In this case, the Secretary must notify the Secretary of Energy of the corresponding modifications so that adjustments can be made to the bidding process.

	...
	...

	
	

	Artículo 11.- En el caso de la migración de Asignaciones a algún tipo de Contrato establecido en la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento.
	Article 11.- In the case of the migration of Assignments to any type of Contract established in the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must deliver to the Secretary what is indicated in sections I, III and IV of article 5 of this Regulation.

	...
	...

	
	

	Artículo 12.- En caso de que la migración de Asignación a Contrato se solicite en términos del artículo 55 de la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en el artículo 5 de este Reglamento, así como la propuesta de términos de asociación y del acuerdo de operación conjunta.
	Article 12.- In the event that the migration from Assignment to Contract is requested in accordance with Article 55 of the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must submit to the Secretary the provisions of Article 5 of this Regulation, as well as the proposed terms of association and the joint operation agreement.

	Los lineamientos técnicos a que se refiere el párrafo tercero del artículo 55 de la Ley del Sector Hidrocarburos, que se remitan a la Secretaría, deben contar con la opinión favorable de la empresa pública del Estado, Petróleos Mexicanos respecto de los elementos técnicos, financieros, de ejecución y de experiencia que deben reunir las Personas Morales que participen en la licitación, conforme a la Ley del Sector Hidrocarburos y su Reglamento.
	The technical guidelines referred to in the third paragraph of article 55 of the Law of the Hydrocarbons Sector, which are submitted to the Secretary, must have the favorable opinion of the public company of the State, Petróleos Mexicanos, regarding the technical, financial, execution and experience elements that the Legal Entities that participate in the bidding must meet, in accordance with the Lawo of the Hydrocarbons Sector Law and its Regulation.

	...
	...

	
	

	Artículo 14.- En los casos a que se refieren los artículos 12 y 13 de este Reglamento, la Secretaría debe manifestar su conformidad con la propuesta de términos de asociación y de operación conjunta o, en su caso, señalar las observaciones que estime pertinentes, mismas que deben ser atendidas por la empresa pública del Estado, Petróleos Mexicanos, a fin de garantizar que los ingresos del Estado no sean inferiores a los que se pueden obtener conforme a la Asignación o Contrato originales y se maximicen los ingresos de la Nación para el desarrollo a largo plazo.
	Article 14.- In the cases referred to in Articles 12 and 13 of this Regulation, the Secretary must express its agreement with the proposed terms of association and joint operation or, where appropriate, indicate the observations it deems pertinent, which must be addressed by the public company of the State, Petróleos Mexicanos, in order to guarantee that the State's income is not less than that which can be obtained in accordance with the original Allocation or Contract and that the Nation's income is maximized for long-term development.

	
	

	Artículo 16.- Para la adjudicación directa de Contratos a concesionarios mineros conforme al artículo 56, párrafos primero y segundo de la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregar a la Secretaría lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento.
	Article 16.- For the direct award of Contracts to mining concessionaires in accordance with Article 56, paragraphs one and two of the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must submit to the Secretary the information indicated in sections I, III and IV of Article 5 of this Regulation.

	
	

	Artículo 20.- La resolución a que se refiere el artículo 6 de este Reglamento que emita la Secretaría, así como cualquier documento en posesión de la Secretaría de Energía que contenga información derivada de la misma, debe resguardarse bajo la más estricta reserva, hasta que, conforme a las distintas etapas del proceso de licitación, se publique o, en su caso, hasta que el Contrato correspondiente se haya formalizado.
	Article 20.- The resolution referred to in Article 6 of this Regulation issued by the Secretary, as well as any document in the possession of the Secretary of Energy that contains information derived from it, must be kept under the strictest confidentiality, until, in accordance with the different stages of the bidding process, it is published or, where appropriate, until the corresponding Contract has been formalized.

	
	

	Artículo 21.-...
	Article 21.-...

	En los casos en que las visitas y auditorías a que se refiere el párrafo anterior se realicen por el Servicio de Administración Tributaria, en términos de lo dispuesto por el artículo 63 de la Ley, dicho órgano administrativo desconcentrado debe sujetarse a las reglas y procedimientos que se establezcan en cada Contrato y a las disposiciones jurídicas aplicables, conforme al párrafo anterior.
	In cases where the visits and audits referred to in the preceding paragraph are carried out by the Tax Administration Service (SAT), in accordance with the provisions of Article 63 of the Law, said decentralized administrative body must be subject to the rules and procedures established in each Contract and to the applicable legal provisions, in accordance with the preceding paragraph.

	
	

	Los Contratos pueden prever que los procedimientos y reglas a que se refiere este artículo sean aplicables a las visitas, auditorías y requerimientos de información que correspondan a la Secretaría de Energía en el ejercicio de sus funciones de administración de los Contratos.
	The Contracts may provide that the procedures and rules referred to in this article are applicable to the visits, audits, and requests for information that correspond to the Secretary of Energy in the exercise of its functions of administration of the Contracts.

	
	

	Artículo 22.- Para efectos de lo dispuesto en el artículo 37, apartado B, fracción X de la Ley, la Secretaría puede coordinarse con la Secretaría de Energía para recibir apoyo técnico y solicitar que se lleven a cabo visitas de campo o de otro tipo. Las visitas deben establecer su objeto, así como la justificación correspondiente y deben realizarse conforme a los procedimientos y reglas previstas en el Contrato y las disposiciones aplicables. Los plazos para la ejecución de las visitas se deben establecer en los convenios de coordinación que suscriban ambas dependencias.
	Article 22.- For the purposes of the provisions of Article 37, Section B, Section X of the Law, the Secretary may coordinate with the Secretary of Energy to receive technical support and request field or other visits. The visits must establish their purpose, as well as the corresponding justification, and must be carried out in accordance with the procedures and rules provided for in the Contract and applicable provisions. The deadlines for the execution of the visits must be established in the coordination agreements signed by both agencies.

	
	

	Artículo 23.- En caso de que, como resultado de una visita o auditoría, o de las demás funciones de verificación que le corresponden, la Secretaría detecte alguna irregularidad, debe notificar dicha situación a la Secretaría de Energía y al Fondo Mexicano del Petróleo dentro del Periodo subsecuente, para que se proceda conforme a lo establecido en el Contrato respectivo.
	Article 23.- In the event that, as a result of a visit or audit, or other verification functions that correspond to it, the Secretary detects any irregularity, it must notify said situation to the Secretary of Energy and the Mexican Petroleum Fund within the subsequent Period, so that it can proceed in accordance with the provisions of the respective Contract.

	
	

	Artículo 24.- La Secretaría de Energía debe inscribir los Contratos en el registro que al efecto establezca el Fondo Mexicano del Petróleo, conforme a los lineamientos que este emita y a lo dispuesto en el contrato de fideicomiso respectivo. En los Contratos se deben realizar las previsiones necesarias a fin de que los Contratistas entreguen a la Secretaría de Energía la información requerida para la inscripción, y esta cuente con los documentos necesarios para tal efecto, y se debe prever que la falta de inscripción en el registro tiene como consecuencia que el Contratista no pueda recibir las Contraprestaciones que, en su caso, le correspondan.
	Article 24.- The Secretary of Energy must register the Contracts in the registry established for this purpose by the Mexican Petroleum Fund, in accordance with the guidelines issued by the Fund and the provisions of the respective trust agreement. Contracts must contain the necessary provisions to ensure that Contractors provide the Secretary of Energy with the information required for registration, and that the Secretary of Energy has the necessary documents for this purpose. It must be stipulated that failure to register Contractors will result in the Contractor being unable to receive any compensation to which they are entitled.

	
	

	No obstante lo anterior, la ausencia de registro no libera al Contratista de sus obligaciones respecto al pago de Contraprestaciones al Estado previstas en el Contrato.
	Notwithstanding the foregoing, the absence of registration does not release the Contractor from its obligations regarding the payment of Considerations to the State provided for in the Contract.

	
	

	Artículo 25.- La Secretaría de Energía debe notificar al Fondo Mexicano del Petróleo y a la Secretaría, las determinaciones que adopte sobre la modificación, terminación, rescisión o cesión de los Contratos al tercer día hábil siguiente.
	Article 25.- The Secretary of Energy must notify the Mexican Petroleum Fund and the Secretary of the decisions it makes regarding the modification, termination, rescission or transfer of the Contracts on the third business day following.

	
	

	Artículo 26.- La Secretaría de Energía debe enviar a la Secretaría y al Fondo Mexicano del Petróleo:
	Article 26.- The Secretary of Energy must send to the Secretary and to the Mexican Petroleum Fund:


	I. y II....
	I. and II....

	
	

	La información a que se refiere el presente artículo debe ser entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se establezcan en los convenios de coordinación que al efecto celebren la Secretaría, la Secretaría de Energía y el Fondo Mexicano del Petróleo.
	The information referred to in this article must be provided by the Secretary of Energy in the formats and according to the terms established in the coordination agreements entered into for this purpose by the Secretary, the Secretary of Energy, and the Mexican Petroleum Fund.

	
	

	Artículo 27.- El Contratista debe informar a la Secretaría y a la Secretaría de Energía de la enajenación de activos a que se refiere el artículo 20 de la Ley, dentro de los diez días hábiles posteriores a la operación, mismo plazo en el que debe entregar al Fondo Mexicano del Petróleo los ingresos que reciba por dicha operación.
	Article 27.- The Contractor must inform the Secretary and the Secretary of Energy of the transfer of assets referred to in Article 20 of the Law, within ten business days following the operation, the same period in which it must deliver to the Mexican Petroleum Fund the income it receives from said operation.

	...
	...

	...
	...

	
	

	Artículo 29.- La Secretaría de Energía debe notificar al Fondo Mexicano del Petróleo y a la Secretaría, las determinaciones que adopte sobre el otorgamiento, modificación, sustitución, revocación o renuncia de Asignaciones, dentro de los tres días hábiles siguientes.
	Article 29.- The Secretary of Energy must notify the Mexican Petroleum Fund and the Secretary of the decisions it makes regarding the granting, modification, substitution, revocation or resignation of Assignments, within the following three business days.

	
	

	Artículo 30.- Derogado.
	Article 30.- Repealed.

	
	

	Artículo 31.- La Secretaría de Energía debe enviar a la Secretaría y al Servicio de Administración Tributaria, dentro de los primeros diez días hábiles de cada mes, la información relativa a la producción derivada de las Asignaciones del mes inmediato anterior.
	Article 31.- The Energy Secretary must send to the Secretary and the Tax Administration Service (SAT), within the first ten business days of each month, the information related to the production derived from the Allocations of the immediately preceding month.

	
	

	La información a que se refiere el presente artículo debe ser entregada por la Secretaría de Energía en los formatos y conforme a los términos que se establezcan en los convenios de coordinación que al efecto celebren las dependencias mencionadas.
	The information referred to in this article must be provided by the Secretary of Energy in the formats and according to the terms established in the coordination agreements entered into for this purpose by the aforementioned departments.

	
	

	Artículo 34.- La Secretaría de Energía debe proporcionar a la Secretaría, dentro de los primeros cinco días hábiles de cada mes, el listado de las entidades federativas y los municipios en los que se llevaron a cabo actividades de Exploración y Extracción de Hidrocarburos en el mes inmediato anterior.
	Article 34.- The Secretary of Energy must provide the Secretary, within the first five business days of each month, a list of the states and municipios[footnoteRef:4] in which Hydrocarbon Exploration and Extraction activities were carried out in the immediately preceding month. [4:  “Municipios” more accurately are translated into US terminology as “counties or parishes,” the word “ayuntamientos” more accurately corresponds to “municipalities.”
] 


	...
	...

	
	

	Las reglas de operación a que se refiere el artículo anterior deben prever los demás aspectos técnicos que requiera la Secretaría para el debido ejercicio de sus funciones.
	The operating rules referred to in the preceding article must provide for the other technical aspects required by the Secretary for the proper exercise of its functions.

	
	

	Artículo 36.- Para los efectos del artículo 64, primero, segundo y tercer párrafos de la Ley, el cómputo de días de duración de las actividades a que se refiere la Ley del Sector Hidrocarburos, se debe considerar la totalidad de días naturales comprendidos entre el inicio y la terminación de las actividades.
	Article 36.- For the purposes of Article 64, first, second and third paragraphs of the Law, the calculation of the days of duration of the activities referred to in the Law of the Hydrocarbon Sector must consider the total number of calendar days between the start and end of the activities.

	
	

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES

	
	

	Primero.- El presente Decreto entra en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.

	First.- This Decree takes effect on the day following its publication in the Official Daily of the Federation.

	Segundo.- En caso de que se solicite la migración de una Asignación a un Contrato para la Exploración y Extracción, con el fin de que la Secretaría pueda ejercer las facultades que le corresponden conforme a lo dispuesto en el Transitorio Décimo Noveno, párrafo segundo de la Ley del Sector Hidrocarburos, la Secretaría de Energía debe entregarle lo señalado en las fracciones I, III y IV del artículo 5 de este Reglamento, así como los términos técnicos que haya emitido y la propuesta del acuerdo de operación conjunta conforme al Reglamento de la Ley del Sector Hidrocarburos.
	Second.- In the event that the migration of an Assignment to a Contract for Exploration and Extraction is requested, in order for the Secretary to be able to exercise the powers that correspond to it in accordance with the provisions of the Nineteenth Transitional article, second paragraph of the Law of the Hydrocarbon Sector, the Secretary of Energy must deliver to it what is indicated in sections I, III and IV of article 5 of this Regulation, as well as the technical terms that it has issued and the proposal for the joint operation agreement in accordance with the Regulation of the Law of the Hydrocarbon Sector.

	
	

	Una vez recibida la información señalada, la Secretaría debe emitir la resolución que corresponda, siendo aplicable, en lo conducente, lo dispuesto en los artículos 6 a 8 de este Reglamento.
	Once the information indicated has been received, the Secretary must issue the corresponding resolution, applying, as appropriate, the provisions of articles 6 to 8 of this Regulation.

	
	

	Tercero.- La Secretaría y la Secretaría de Energía deben hacer las adecuaciones necesarias a los convenios de coordinación entre dichas dependencias, para la verificación periódica del correcto pago de Contraprestaciones y penalizaciones de los Contratos para la Exploración y Extracción vigentes, a los que resulten aplicables estas últimas, en términos del presente Reglamento.
	Third.- The Secretary and the Secretary of Energy must make the necessary adjustments to the coordination agreements between said departments, for the periodic verification of the correct payment of Considerations and penalties of the current Exploration and Extraction Contracts, to which the latter are applicable, in terms of this Regulation.

	
	

	Cuarto.- Las erogaciones que, en su caso, se generen con motivo de la ejecución del presente decreto deben ser cubiertas con cargo al presupuesto autorizado en el Presupuesto de Egresos de la Federación para el ejercicio fiscal 2025 de las dependencias y entidades de la Administración Pública Federal involucradas, por lo que no se incrementa su presupuesto y no se autorizan recursos adicionales para el presente ejercicio fiscal ni los subsecuentes.
	Fourth.- Any expenditures incurred as a result of the execution of this decree must be covered by the budget authorized in the Federal Expenditure Budget for fiscal year 2025 for the agencies and entities of the Federal Public Administration involved. Therefore, their budget will not be increased and no additional resources will be authorized for the current fiscal year or subsequent ones.

	
	

	Dado en la residencia del Poder Ejecutivo Federal, en Ciudad de México a 29 de septiembre de 2025.- Presidenta de los Estados Unidos Mexicanos, Claudia Sheinbaum Pardo.- Rúbrica.- Secretario de Hacienda y Crédito Público, Édgar Abraham Amador Zamora.- Rúbrica.- Secretaria de Energía, Luz Elena González Escobar.- Rúbrica.
	Issued at the residence of the Federal Executive Branch, in Mexico City on September 29, 2025.- President of the United Mexican States, Claudia Sheinbaum Pardo.- Signed Secretary of Finance and Public Credit, Edgar Abraham Amador Zamora.- Signed.- Secretary of Energy, Luz Elena González Escobar.- Signed.
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